
 
 
COMPETENȚE TI 

Traducere şi interpretare (limba engleză – franceză / germană / spaniolă)  

1) să fie pregătiţi, competenţi şi eficienţi pentru a desfăşura activitatea de 
traducători/interpreţi de conferinţă, demonstrând profesionalism, o cunoaştere la zi a 
studiilor din domeniul traductologiei şi o perspectivă globală asupra profesiei lor;  

2) să demonstreze capacitatea de a aplica teoria şi practica traducerii şi a interpretării de 
conferinţă;  

3) să demonstreze capacitatea de a alege varianta optimă a metodelor sau procedeelor 
de traducere pentru a reda exact şi corect înţelesul informaţiilor cuprinse în textul sursă; 
4) să demonstreze o înaltă capacitate de comunicare şi adaptare la o gamă largă de 
activităţi lingvistice, într-un mediu profesional competitiv multilingvistic;  

5) să rezolve cu eficienţă orice probleme ce pot apărea; 6) să aibă capacitatea de a gândi 
analitic, critic şi creativ;  

7) să aprecieze şi să fie conştienţi de importanţa diversităţii culturale, abordând cu 
încredere orice activitate, desfăşurată în locuri de muncă din mediul internaţional, cu o 
mare diversitate culturală;  

8) să respecte fără ezitare etica profesională şi să se achite de obligaţiile profesionale la 
cel mai înalt nivel al cunoştinţelor şi al abilităţilor lor. 


